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حســن آبادى در ایــن بــاره نیــز بیــان مى کنــد: در ایــن راســتا ایــن مرکــز 
ــى  ــى و فرهنگ ــنبه هاى علم ــه سه ش ــزارى برنام ــو در برگ ــک س از ی
آســتان قــدس رضــوى بــه منظــور بازشناســایى منابــع خطــى و چــاپ 

ســنگى مرکــز، معرفــى ایــن منابــع بــه عمــوم و اســتفاده از ظرفیــت 
پژوهشــگران بیرونى ســازمان در قالب ســخنران مشــارکت 

ــار  ــاپ آث ــف و چ ــه تألی ــر ب ــویى دیگ ــال دارد و از س فع
ــن  ــز و همچنی ــع مرک ــر مناب ــى ب ــى مبتن پژوهش

ــات  ــه مطالع ــه «پژوهش نام ــار دوفصلنام انتش
ــى  ــن ایران ــکارى انجم ــا هم ــى» ب ــخ خط نس
تاریــخ اســلام مى پــردازد.   او مى افزایــد: بــه 
طــور مثــال بــه همــت مرکــز نســخ خطى آســتان 

قــدس رضــوى در دو ســال اخیــر، کتاب ســه جلدى 
«اجــازات علما»، کتاب «بازشــناخت تفاســیر خطى فارســى 

موجــود در کتابخانــه آســتان قــدس رضــوى»، کتــاب «منتخــب 
القصایــد: نخســتین کتــاب چاپــى آســتان قــدس رضــوى»، کتــاب 

نفیــس «آرایــه هنــرى قرآن هــا»، کتــاب «گلــزار الفــت» و همچنیــن 
ــازار نشــر شــده اســت. ــه ب ــد فهرســت خطــى و ســنگى روان چهــار جل

                معنا و سرگذشت «قرآنِ مترجم»
برگردیــم بــه موضــوع اصلى ایــن نوشــتار، یعنــى قدمــت قرآن هاى 
داراى ترجمــه فارســى که اصطلاحــاً «قــرآن مترجم» نامیده مى شــوند.

چنیــن قرآن هایــى، ظاهــراً از قــرن ســوم و چهارم هجرى، نوشــته شــده 
ــا وجــود  ــود. در قرآن هــاى مترجــم، ب ــه ب ــار مــردم قــرار گرفت و در اختی
ترجمــه فارســى، متن اصلــى، به زبــان عربــى، جلــوه و غلبه بصــرى دارد 
ــا «فونــت» درشــت تر نوشــته مى شــود و مترجمــان  ــه اصطــلاح، ب و ب
آگاه، در کنــار کلمــات نورانــى وحــى، ترجمــه آنهــا بــه زبــان فارســى را 
ــلاً  ــن، در قرآن هــاى مترجــم، اولاً ترجمــه کام ــد. بنابرای ــت مى کنن ثب

تحت اللفظــى اســت و ثانیــاً، متــن ترجمــه را هیــچ گاه از متن عربــى قرآن 
ــم، ــرن هفت ــا ق ــه، ت ــرون اولی ــاى ق ــى قرآن ه ــد. بررس ــدا نمى کنن ج
ــر  نشــان مى دهــد کــه مترجمــان ایــن قرآن هــا، تســلط کم نظیــرى ب
ــتگى هاى  ــه برجس ــن، از جمل ــته اند و ای ــد داش ــدأ و مقص ــان مب زب
ــى در  ــن دوره تاریخ ــه از ای ــت ک ــى اس ــاى مترجم قرآن ه
ــش  ــروزه، بخ ــه ام ــى ک ــتند؛ قرآن های ــترس هس دس
ــتان قدس  ــرآن آس ــه ق ــا در گنجین ــى از آن ه مهم
ــه  ــز را ب ــن مرک ــوند و ای ــدارى مى ش ــوى نگه رض
یکــى از مهمتریــن مراکــز مطالعــات تاریــخ قــرآن 

تبدیــل کرده انــد.

ــاى  ــه ادعاه ــه البت ــى – ک ــان غرب       خاورشناس
ــرار  ــم تک ــى ه ــندگان ایران ــمارى از نویس ــط ش ــا توس آن ه
ــوان  ــه عن ــرش آن ب ــران و پذی ــه ای ــلام ب ــت – ورود اس شده اس
دیــن قاطبــه مــردم ایــن ســرزمین، تــا قــرن پنجــم هجــرى بــه طــول 
ــل عرفان منــش، ــر جلی ــد دکت ــد و برخــى از پژوهشــگران، مانن انجامی
  نویســنده کتــاب ارزشــمند «جغرافیــاي تاریخــی هجــرت امــام رضا

از مدینــه تــا مــرو»، معتقدنــد کــه دلیل انتخــاب منطقــه فــارس امروزى 
ــه طــرف مــرو، از ســوى مأمــون  در مســیر حرکــت ثامن الحجــجب
و گماشــتگانش، ایــن بــود کــه در ایــن ناحیــه، هنــوز اســلام عمومیــت 
ــى  ــن، وقت ــتند. بنابرای ــش زرتشــتى داش ــردم، کی ــتر م نداشــت و بیش
ــرآن  ــه ق ــراى ترجم ــه را، ب ــرون اولی ــان مســلمان در ق ــوى ایرانی تکاپ
ــه دار  ــق ریش ــه عش ــم ب ــم، مى توانی ــد آن را مى بینی ــى بلن ــم معان و فه
ایــن دیــن مبیــن، در میــان پذیرنــدگان ایرانــى آن پــى ببریــم و چهــره 
تاریــخ ایــن ســرزمین را از اتهامــات واهــى، هم چــون مســلمان شــدن 

اجبــارى مــردم آن، پــاك کنیــم.

پژوهشــگران بیرونى ســازمان در قالب ســخنران مشــارکت 
ــار  ــاپ آث ــف و چ ــه تألی ــر ب ــویى دیگ ــال دارد و از س فع

بازشــناخت تفاســیر خطى فارســى 
« کتــاب « کتــاب «منتخــب 

ــى در  ــن دوره تاریخ ــه از ای ــت ک ــى اس ــاى مترجم قرآن ه
ــتند ــترس هس دس

ــرار  ــم تک ــى ه ــندگان ایران ــمارى از نویس ــط ش ــا توس آن ه
ــت  ــت –شده اس –شده اس

نگهداری از حدود ۲۲هزار 
قرآن و جزوه قرآنی، از صدر اسلام 

تا کنــون در کتابخانه حرم مطهر رضوی،
موجب شــده تا این مرکز یکی از غنی ترین 
کتابخانه های ایران و جهان اســلام در حوزه 

آثار قرآنی باشد


